
 
CURRICULUM VITAE 

 
Datos Personales 

  
 
  
Nombre: Leonardo Parachú  
Nacionalidad: Argentino  
Fecha de nacimiento: 30 de mayo de 1976  
Lugar de residencia: Rosario, Argentina  
Dirección: Corrientes 1913 9º B 
Teléfono: (54) (341) 482-8872  
E-mail: leonardoparachu@yahoo.com.ar 
Sitios personales: http://www.proz.com/profile/33739 

 
  

  
Especializaciones:  
  

• Ingeniería  
• Informática  
• Mecánica  
• Educación  
• Periodismo  
• Legal (sin sello por no estar matriculado)  

 
------- o -------  

Estudios Cursados 
Secundarios:  

• Instituto Politécnico Superior “General San Martín” de Rosario, Argentina. 
Título: Técnico Constructor (1993)  

 
Terciarios:  

• Instituto Politécnico Superior “General San Martín” de Rosario, Argentina. 
Título: Técnico Superior en Computación. (1995)  

 
------- o -------  

Exámenes Internacionales y Credenciales  
  

• The Oxford Examination in English as A Foreign Language: Universidad de Oxford. 
(Grade PASS, 1992)  

• First Certificate in English: Universidad de Cambridge. (Grade B, 1993)  
• Certificate of Advanced English: Universidad de Cambridge. (Grade B, 1994)  
• Certificate of Proficiency in English: Universidad de Cambridge. (Grade B, 1995)  
• Curso de Inglés realizado en Eurocentres Bournemouth (Inglaterra) del 10 de enero de 1994 al 

5 de febrero de 1994. (Grade 8)  
• Ayudantía alumno en la Cátedra Fonética y Dicción II en el Instituto Superior de Enseñanza 

Nº28 "Olga Cossettini” (Calificación 9, 2000). Rosario, Argentina.  
 



Registro de Trabajos (Muestreo histórico 2003-2013)  
  

Ingeniería y técnica:  
  
• Ingeniería: cuatro presentaciones en MS POWERPOINT sobre el proceso de licitación y 

construcción de pavimentos de aeropuertos.  
• Construcción/Publicidad: traducción de la sección FAQ de un sitio Web para publicidad de 

una empresa de construcción de casas y mansiones prefabricadas y asistencia en el proceso 
de control de calidad del funcionamiento del sitio traducido.  

• Materiales y accesorios de construcción: información detallada sobre maquinarias y 
accesorios (rodillos niveladores, torres de iluminación, apisonadores).  

• Mecánica: descripción detallada de herramientas eléctricas: rotomartillos, taladros, lijadoras 
de banda, etc.  

• Mecánica automotriz: descripción detallada de la desinstalación, reparación y posterior 
instalación de piezas eléctricas, mecánicas y de la carrocería de coches y vehículos 4 x 4.  

• Seguridad industrial: programa de capacitación de conducción de montacargas en el 
depósito de una compañía mayorista. 

• Seguridad industrial y políticas de empleo: instrucciones y normas de seguridad para 
empleados. 

• Manejo industrial: instrucciones de desempeño, ubicación y medidas de seguridad para 
empleados de importante cadena de comidas rápidas. 

• Mecánica automotriz/Publicidad: traducción de artículos varios sobre coches y políticas 
ambientales (economía de combustible, combustibles ecológicos, índices de emisiones 
contaminantes, etc.) para sitio de Internet dedicado a la venta y análisis técnico de vehículos. 

• Ingeniería eléctrica: descripción de dispositivo eléctrico de control automático de 
resistencia al aislamiento de bobinas eléctricas de motores. 

• Seguridad y manejo industrial: instrucciones detalladas de procesos de fabricación, 
reposición de mercadería y medidas de seguridad en depósitos de venta de artículos varios 
mayoristas.  

• Aeronáutica: folleto descriptivo de servicios mecánicos para aeronaves privadas.  
• Construcción: textos breves de cajas de materiales para revestimientos. 
• Automotores: varios artículos y guiones de video para importante sitio de Internet ideado para 

ayudar a las personas que desean comprar un vehículo se informen acerca de coches nuevos y 
usados (información mecánica, preferencias, pruebas de manejo). 

• Dispositivos técnico-mecánicos: traducción, edición y revisión de varios textos de 
importante empresa fabricante de cintas autoadhesivas, productos de desinfección y 
limpieza, artefactos eléctricos, etc. 

• Minería: traducción, edición, proofreading y tareas básicas de DTP de diversos manuales, 
glosarios, textos de sitios de Internet, materiales publicitarios y afines para importante 
compañía minera con sede en Toronto, Canadá. 

 
Educación: 
  
• Educación: traducción al español de preguntas de examen para niños y adolescentes de 

habla hispana en Estados Unidos. 
• Educación: folleto informativo sobre escuelas secundarias preparatorias para el ingreso a la 

universidad en la ciudad de Nueva York: Bronx y Manhattan. 
• Educación: descripción de diversas profesiones y oficios (actor, músico, empleado 

paralegal, guardaparques, etc.) para una página de orientación vocacional destinada a 
egresantes de la escuela secundaria. 

• Educación/Finanzas: documentos y folletos informativos de importante agencia de 
préstamos para (futuros) estudiantes universitarios. 



Computación e informática:  
  
• Informática: estructura y explicación paso a paso de software para altas, bajas y 

modificaciones de registros.  
• Localización de software: control de fraude con tarjetas de crédito, débito y gasolina.   
• Sitios de Internet: servicio de identificación por imagen para conocido programa de 

mensajes instantáneos por Internet.  
• Localización de software: estadísticas de visitas a sitios Web.  
• Software: traducción al castellano de parte de un manual sobre seguridad informática.  
• Sistemas informáticos: manual del usuario para equipos portátiles (notebooks) para 

empleados (uso en viajes, dentro de la oficina, etc.). 
• Localización de software: actualización de versión de software para reconocimiento de voz: 

comandos, configuración, usuarios remotos. 
• On-line QA: sitios de Internet varios: hospicios para la tercera edad, cadenas de comidas 

rápidas, portales de tecnología. 
• Informática: cuestiones de seguridad de información en dispositivos de almacenamiento 

portátiles (laptops, disquetes, palms, etc.) 
• IT: Editor y Gerente de Proyecto para Guías y Manuales de Tecnología de la Información. 
• IT: Traducción, edición y proofreading de resumen semanal de noticias de reconocida 

compañía de servicios de TI con sedes en EE. UU. y el Reino Unido, principalmente.  
 

Medicina:  
• Medicina: sección final de un sitio de Internet informativo sobre cáncer de mama. 
• Medicina: bifosfonatos de uso clínico en oncología. Traducción al inglés.  
• Medicina: folleto informativo sobre gripe en niños del estado de Georgia.  
• Medicina: salud reproductiva, estadísticas. Episiotomía, índices de Apgar, intervalos de 

confianza, asistencia durante el trabajo de parto, control de infecciones de transmisión 
sexual. 

• Medicina: formulario de historia médica. Antecedentes de enfermedades prexistentes, 
consentimiento legal de aceptación. 

• Medicina: manual para la vida del diabético: productos alimenticios alternativos, ejercicio, 
estilo de vida.  

• Química: lista de componentes químicos del cigarrillo. 
• Química/Homeopatía: diversos ingredientes naturales y productos químicos presentes en 

suplementos dietarios. 
• Salud ocular: folletos informativos para el público en general: cataratas, ojo seco, ojo rojo, 

astigmatismo, tipos de cirugía láser, lentes de contacto, anteojos. 
• Dispositivos médicos: manuales de usuario para dispositivos de mediciones oftalmológicas. 

 
Telecomunicaciones:  
• Telecomunicaciones: descripción y modo de empleo de diversas tarjetas para sistemas de 

comunicación con fibra óptica. 
• Telecomunicaciones: edición y tareas administrativas y de diseño de un manual para 

empleados de ensamble y verificación de tarjetas electromagnéticas de importante empresa 
de telecomunicaciones. 

• Telecomunicaciones: planes de llamadas de corta y larga distancia. 
• Telecomunicaciones: instrucciones paso a paso para establecer comunicaciones internas en 

corporaciones. 
 



Finanzas, comercio y contratos:  
  
• Contratos: información al cliente sobre condiciones de arbitraje por conflictos en 

operaciones de mudanzas.  
• Contratos: procura, construcción, pruebas, carga y transporte de una plataforma octápoda de 

perforación. Traducción al inglés y tareas administrativas, de organización, división y 
posterior "ensamblaje" de archivos.  

• Finanzas: las mujeres y el dinero: consejos y ejemplos prácticos sobre el manejo de las 
finanzas hogareñas y la planificación patrimonial.  

• Marketing: técnicas de comercialización y control de inventario para la venta de ramos de 
rosas y productos florales.  

• Finanzas: manuales informativos de agencia dedicada a ayudar personas endeudadas a 
recuperar su bienestar financiero y crediticio.  

 
 El costado más “light” de la traducción:  
  
• Entretenimiento: traducción al español de los textos de cajas de embalaje de juguetes para 

niños (camiones en miniatura, muñecas).  
• Gastronomía: menús varios de cadenas de comidas rápidas.  
• Literatura: traducción de diversas novelas y relatos eróticos. 
• Turismo: fotogalerías y catálogos de servicios/comodidades de promoción de alojamiento 

para el sitio Web de importante cadena internacional de hoteles.  
 

Referencias 
  

Beatriz Galiano: e-mail: betty.galiano@oceantranslations.com 
Luciana Ramos: e-mail: luciana.ramos@oceantranslations.com 

Federico Carroli: e-mail: federico.carroli@oceantranslations.com 
Florencia Bernal: e-mail: florencia.bernal@gmail.com 

Eduardo Ezequiel Martínez: e-mail: eduezemar@yahoo.com.ar 


